
B2.7.2 Le passé antérieur (eut fini, fut parti) 
Das passé antérieur (eut fini, fut parti)

 Wie das Passé simple wird das Passé antérieur schriftlich verwendet,
besonders in der Literatur und in historischen Erzählungen. Man benutzt es,
um eine abgeschlossene Handlung darzustellen, die unmittelbar einer
bestimmten Handlung im Passé simple vorausgeht.

1. Das Passé antérieur wird systematisch von einem Zeitindikator oder einem Zeitadverb begleitet:
à peine, après que, dès que, lorsque, quand, une fois que… Dès qu’il eut bu son verre d’eau, il se
sentit mieux.
2. Es wird gebildet aus: Subjekt + avoir/être im Passé simple + Partizip Perfekt.

Parler Finir Prendre

J'eus parlé J'eus fini Je fus pris(e)

Tu eus parlé Tu eus fini Tu fus pris(e)

Il eut parlé Il eut fini Il fut pris

Nous eûmes parlé Nous eûmes fini Nous fûmes pris(e)s

Vous eûtes parlé Vous eûtes fini Vous fûtes pris(e)(s)

Ils eurent parlé Ils eurent fini Ils furent pris(e)s

1. Übersetze und wähle die richtige Antwort 

1. Dès que vous ________________________________ choisi le terreau adapté, je préparai le sac d’engrais au
comptoir.   (Sobald Sie die passende Blumenerde ausgewählt hatten, bereitete ich den Sack Dünger an
der Kasse vor.)  

a.   avez  b.   eûtes  c.   aviez  d.   eûtes été

2. Quand le jardinier ________________________________ taillé les rosiers, la floraison repartit nettement le
printemps suivant.   (Als der Gärtner die Rosensträucher geschnitten hatte, setzte die Blüte im folgenden
Frühjahr deutlich wieder ein.)  

a.   avait  b.   eut  c.   a  d.   fut

3. Après que nous ________________________________ installé l’arrosage automatique, l’humidité du
substrat se stabilisa en quelques jours.   (Nachdem wir die automatische Bewässerung installiert
hatten, stabilisierte sich die Feuchtigkeit des Substrats in wenigen Tagen.)  

a.   fûmes  b.   eûmes  c.   eûmes été  d.   avions

4. Aussitôt qu’elle ________________________________ arrivée à la serre, on rempota la bouture dans un pot
avec drainage.   (Sobald sie im Gewächshaus angekommen war, topfte man den Steckling in einen Topf
mit Drainage um.)  

a.   avait  b.   fut  c.   a été  d.   eut

1. eûtes 2. eut 3. eûmes 4. fut
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2. Schreibe die Sätze neu (QR: KI+) 

1. Dès qu’elle a signé le contrat, le service juridique a lancé la procédure.
____________________________________________________________________________________________________
(Sobald sie den Vertrag unterschrieben hatte, leitete die Rechtsabteilung das Verfahren ein.)

2. À peine nous sommes arrivés au bureau, le directeur nous a convoqués.
____________________________________________________________________________________________________
(Kaum waren wir im Büro angekommen, bestellte uns der Direktor ein.)

3. Après qu’ils ont fini l’audit, ils ont présenté leurs conclusions au comité.
____________________________________________________________________________________________________
(Nachdem sie die Prüfung abgeschlossen hatten, präsentierten sie ihre Schlussfolgerungen dem
Ausschuss.)

4. Quand j’ai pris connaissance du dossier, j’ai compris l’urgence de la situation.
____________________________________________________________________________________________________
(Als ich die Akte zur Kenntnis genommen hatte, verstand ich die Dringlichkeit der Situation.)

1. Dès qu’elle eut signé le contrat, le service juridique lança la procédure. 2. À peine fûmes-nous arrivés au bureau, le
directeur nous convoqua. 3. Après qu’ils eurent fini l’audit, ils présentèrent leurs conclusions au comité. 4. Quand j’eus pris
connaissance du dossier, je compris l’urgence de la situation.

 

3. Korrigiere den Fehler 
1. Après qu’elle est arrivée à la jardinerie, elle choisit des rosiers.

_____________________________________________________________________________
Nachdem sie im Gartencenter angekommen war, wählte sie Rosenstöcke aus.

2. Dès qu’il a eu rempoté le ficus, il appela le vendeur.
_____________________________________________________________________________
Sobald er den Ficus umgetopft hatte, rief er den Verkäufer an.

1. Après qu’elle fut arrivée à la jardinerie, elle choisit des rosiers. 2. Dès qu’il eut rempoté le ficus, il appela le vendeur.
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